
For your safety and continued enjoyment of this product,  
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, 
siempre lea cuidadosamente las instrucciones antes de usarlo.

Afin que votre appareil vous procure en toute sécurité beaucoup de  
satisfaction, lire attentivement le mode d’emploi avant de l’utiliser.

Lees voor uw veiligheid en plezierig gebruik van dit product deze instructies  
zorgvuldig door voorafgaand aan ingebruikname.

Zu Ihrer Sicherheit und anhaltender Freude an diesem Produkt lesen Sie vor dem  
Gebrauch immer die Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

Per garantire la sicurezza dell’utente e per usufruire costantemente in modo 
soddisfacente del prodotto, leggere sempre con attenzione il libretto  

delle istruzioni prima dell’utilizzo.

INSTRUCTION MANUAL 
1 LITRE BLENDER

MANUAL DE INSTRUCCIONES 
BATIDORA DE VASO DE 1 L

MODE D’EMPLOI BLENDER DE 1 L
INSTRUCTIEHANDLEIDING  

BLENDER VAN 1 LITER
BEDIENUNGSANLEITUNG 

STANDMIXER, 1 LITER  
FASSUNGSVERMÖGEN

MANUALE DI ISTRUZIONI 
FRULLATORE DA 1 LITRO
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, especially when children are 
present, basic safety precautions should always be taken, including 
the following:

 1. READ ALL INSTRUCTIONS.
 2.  Unplug from outlet when not in use, before putting  

on or taking off parts, and before cleaning.
 3.   To protect against electrical hazards, do not immerse the 

blender base in water or other liquids.
 4.   This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have are 
supervised or been given instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

 5.  This appliance shall not be used by children. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

 6.  This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

 7.  Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

 8.  Always disconnect the appliance from the power supply if it 
is left unattended and before assembling, disassembling, or 
cleaning.

 9.  Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

 10. Avoid contact with moving parts.
 11.  Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 

or after the appliance malfunctions or is dropped, or dropped 
in water, or damaged in any manner. Return appliance to the 
nearest authorized service facility for examination, repair or 
electrical or mechanical adjustment.

 12.  The use of attachments, including canning jars, is not 
recommended by the appliance manufacturer may cause 
hazards.

 13. Do not use outdoors.
 14.  Do not let cord hang over edge of table or counter, where it can 

inadvertently be pulled on or tripped over, or touch hot surfaces, 
which could damage the cord.

 15.  Keep hands and utensils out of container while blending, to 
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prevent the possibility of severe personal injury and/or damage 
to the blender. A rubber scraper may be used, but must be used 
only when the blender is not running.

 16. Blades are SHARP. Handle carefully.
 17.  Never place cutting assembly or cutting blades on base without 

container properly attached.
 18. Always operate blender with cover in place.
 19.  CAUTION: This blender is not intended for use with hot liquids 

or ingredients.
 20.  Do not fill above MAX FILL line for blending.
 21. Not for waterjet cleaning.
 22.  Ensure the jar coupler and motor coupler are aligned and 

engaged before operating. If unable to engage, remove jar and 
shake contents, then try again. 

 23.   The jar coupler and motor coupler may be hot after running;  
do not touch.

 24. Always use HIGH speed for crushing ice.
 25. If the jar overflows during blending, there is too much   
   liquid/ingredients in the jar. Stop blending, remove enough 

liquid/ingredients to register below MAX FILL line, and continue 
blending. Do not operate if overflowing.

 26.  DO NOT use carbonated liquids in the blender jar or any 
blending container. Using carbonated liquids in the blender jar 
or any blending container may result in injury.

 27.  DO NOT blend oil or oil-based products such as peanut butter 
for longer than 5 minutes.

 28.  Never remove blender jar from base unit until the blade and 
coupling have completely stopped.

 29.   Be careful if hot liquid is poured into the blender, as it can be 
ejected out of the appliance due to sudden steaming. 

 30.  The appliance is intended to be used in households and similar 
applications such as:

  –  staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments

  –  farmhouses
  –  by clients in hotels, motels and other residential type 

environments
  –  bed and breakfast-type environments 
 31.  CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent 

resetting of the thermal cutout, this appliance must not be 
supplied through an external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly switched on and  
off by the utility.
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  Correct Disposal of This Product
  This marking indicates that this product should not be disposed of 

with other household wastes throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product 
was purchased. They can take this product for environmentally safe 
recycling.

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT EARTHING 
INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG TYPES 
ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO DETERMINE 
WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND,  

CYPRUS, MALTA, MALAYSIA,  

SINGAPORE AND HONG KONG)

TYPE I PLUG  
(ARGENTINA, AUSTRALIA,  

CHINA, EL SALVADOR, GUATEMALA,  

NEW ZEALAND, PANAMA, URUGUAY)

This grounded plug has three rectangular prongs that form a triangle. Line 
up the prongs to the socket and ensure that the plug is fully inserted. This 
plug is also fuse-protected for power surges.

This plug has two flat, oblique prongs that form an inverted “V,” as well as 
a grounded prong. Line up the prongs to the socket and ensure that the 
plug is fully inserted.

This grounded plug has two round prongs and there are two earthing clips 
on the sides of the socket. This plug is non-polarized so the plug can be 
inserted in either direction into the socket. Earthing is accomplished when 
the clips on the socket meet the contact on the plug. Ensure that the plug 
is fully inserted.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS, 

SWEDEN, NORWAY, FINLAND,  

PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE)

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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SPECIFICATIONS
• Ratings: 220-240 VAC – 50-60Hz – Single Phase

•  Motors: permanently lubricated series – wound universal type

•  Base: Die-cast with epoxy enamel finish or polished stainless steel

•  Containers: Glass, stainless steel or copolyester

• Cord: 3-conductor ground cord

• CE Mark

• Operating Cycle: 3 min. ON/1 min. OFF

BLENDER JAR ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
 1.  When assembling blade assembly to 

jar, beware of the blades as they are 
very sharp.

 2.  Position rubber seal over blade 
assembly so that it sits in between the 
flats of the blade assembly and the jar.

 3.  Insert blade assembly with rubber seal 
into the bottom hole of the jar.  
NOTE: To avoid leaking while blending, 
be sure the rubber seal is positioned in 
between the blade assembly and the jar. 
HINT: Assembling the jar is easier when 
the bottom of the jar is facing up.

 4.  Screw the collar clockwise onto the 
jar until it tightly secures the blade 
assembly and seals to the jar.
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OPERATION 
 1.  Before starting, make sure that the blender 

is unplugged.
 2.  Always be sure container is properly 

assembled before adding ingredients.
 3.  Put ingredients into container and cover it. 

Do not fill above MAX FILL line.
 4.  With the switch in the OFF (O) position, place container on 

blender base. Be sure container is fully seated and that drive 
coupling is properly engaged. Plug blender cord into outlet. 

 5.  This blender has 2 speed settings: HI (II) and LO (I). Press toggle 
switch to desired position. To crush ice, always use HI (II) speed 
setting. 

 6.  When finished blending, set toggle switch to OFF (O) position.
 7.  Allow motor to come to a complete stop before removing 

container from blender base. Never place the container 
on the motor base or remove it from the motor base while 
motor is running.

 8.  Always hold container with one hand when starting and while 
blending. Never operate without jar lid.

 9.  Wash and dry container after each use. See Cleaning and 
Sanitizing Instructions.

 10. Unplug to turn off all power to blender. 

HOT BLENDING INSTRUCTIONS: IMPORTANT!
To minimize the possibility of scalding when blending hot materials, 
the following precautions and procedures must be observed:

 1.   Limit the amount of material processed to 1/2 pint (235 ml).

 2.   Completely remove the measuring cap lid insert before turning 
on blender. This will allow venting of the heated and rapidly 
expanding air present inside container when blender is running.

 3.   Always start blending on lowest speed setting, then progress to 
desired speed.

 4.   Never stand directly over blender when it is being started or 
while it is running.

RESETTING THERMAL PROTECTION
•   Your blender is equipped with a manual reset switch to protect the 

motor from overheating.
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•   If your blender stops running under heavy use, flip the toggle 
switch OFF (O) and unplug the power cord. Empty the blender jar  
of all its contents and allow approximately 5 to 10 minutes for  
the motor to cool down.

•  Plug the power cord back into the outlet and continue blending.

•   If your blender does not function properly following this  
procedure, discontinue use and contact a certified Waring 
Customer Service Center. 

CLEANING AND SANITIZING INSTRUCTIONS
THE CONTAINER MUST BE CLEANED AND DRIED AFTER EACH 
USE OF THE BLENDER, ACCORDING TO THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS.

FAILURE TO DO SO MAY ALLOW RESIDUE OF PROCESSED 
MATERIAL TO COLLECT ON THE INTERNAL SEALS OF THE BLADE 
ASSEMBLY, RENDERING THEM INEFFECTIVE.

•  Wash, rinse, sanitize and dry container prior to initial use and 
whenever it will not be used again within a period of 1 hour.

• Wash and rinse container after each use.

•  Clean and sanitize motor base prior to initial use and after each 
use.

•  Washing solutions based on non-sudsing detergents and 
chlorine-based sanitizing solutions having a minimum chlorine 
concentration of 100 PPM are recommended.

The following washing, rinsing, and sanitizing solutions, or their 
equivalents, may be used.

SOLUTION PRODUCT DILUTION IN WATER TEMPERATURE

Washing International 
Products 

Corporation 
LF2100® Liquid 

Low-Foam Cleaner

1%–2%: 1¼ – 2¾  
Ounce/Gallon (lower dilution of 

1% for normal cleaning and up to 
2% for more stubborn soils)

Room  
Temperature

Rinsing Plain Water Warm 95˚F (35˚C)

Sanitizing Clorox® 
Regular Bleach 

(8.25% Hypochlorite 
Concentration)

2 Teaspoons/Gallon (Alternately a 
bleach with 5.25% Hypochlorite 
Concentration can be used at 

dilution of 3 Teaspoons/Gallon)

Room  
Temperature
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•  In repetitive batch-processing applications, frequent cleaning of 
the container will prolong the life of the blade assembly. In no case 
should actual running time between cleanings exceed one-half 
hour.

•  Do not use container to store processed foods or beverages.

TO WASH AND RINSE CONTAINER
 1.  REMOVE CONTAINER FROM MOTOR BASE. Remove lid. 

Rinse container interior and lid under running water. Add 
washing solution to container. Scrub and flush out the container 
interior and lid to dislodge and remove as much food residue as 
possible. Empty container.

 2.  Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge 
dampened with washing solution. Wash lid and lid insert in 
fresh washing solution. Fill container one-quarter full with fresh 
washing solution, cover (with lid only), place on motor base and 
run on Hi speed for two (2) minutes. Empty container.

 3.  Repeat step 2 using clean rinse water in place of washing 
solution.

IMPORTANT
NOTE: IN ORDER TO MINIMIZE POSSIBILITY OF SCALDING,

TEMPERATURE OF WASHING SOLUTION AND RINSE WATER 
MUST NOT EXCEED 115˚F (46˚C), AND QUANTITY USED MUST NOT 
EXCEED ONE-QUARTER CONTAINER FULL.

TO SANITIZE AND DRY CONTAINER
 1.  Wipe down exterior of container with a soft cloth or sponge 

dampened with sanitizing solution.

 2.  Fill container with sanitizing solution, cover, place on motor 
base, and run on HI speed for two (2) minutes. Empty container. 
Dislodge any residual moisture from blade assembly by placing 
empty container on motor base and running on HI speed for 
two (2) seconds.

 3.  Sanitize lid and lid insert by immersing in sanitizing solution for 
two (2) minutes.

 4.  Do not rinse container, lid, or lid insert after sanitizing  
is completed. Allow parts to air-dry.
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TO CLEAN AND SANITIZE MOTOR BASE
 1.  UNPLUG POWER CORD. Wipe down exterior surfaces of motor 

base with soft cloths or sponges dampened with washing 
solution, rinse water, and sanitizing solution. Prevent liquid from 
running into motor base by wringing all excess moisture from 
cloths or sponges before using them.

DO NOT IMMERSE MOTOR BASE IN WASHING SOLUTION, RINSE 
WATER OR SANITIZING SOLUTION.

 2.  Allow motor base to air-dry before using.

• Motor  
Not for waterjet cleaning. 
The motor requires no greasing or oiling. Sealed-in lubrication gives 
the unit lifetime smooth operation.

• POWER SUPPLY CORD 
 The power supply cord should not be replaced by the end user. The 
power supply cord should only be replaced by the manufacturer’s 
authorized importer (or, in the United States and Canada, by an 
authorized service center).

For repairs or further questions, please contact the manufacturer’s 
authorized importer (or, in the United States and Canada, an 
authorized service center).

 For service and repair, this product must be sent to Waring Products 
or an authorized repair center.

WARRANTY
For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, the 
warranty is the responsibility of the local importer or distributor.  
This warranty may vary according to local regulations.

WARING: This warranty is VOID if appliance is used on Direct 
Current (DC)
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MEDIDAS DE SEGURIDAD  
IMPORTANTES

Al usar aparatos eléctricos, especialmente en presencia de niños, 
debe tomar precauciones básicas de seguridad, incluso las 
siguientes:

 1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
 2.  Desconecte el aparato cuando no está en uso, antes de 

instalar/sacar piezas y antes de limpiarlo.
 3.   Para reducir el riesgo de electrocución, no sumerja el aparato 

en agua ni en ningún otro líquido.
 4.   Los niños o las personas que carezcan de la experiencia o 

de los conocimientos necesarios para manipular el aparato, 
o aquellas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
estén limitadas, no deben utilizar el aparato sin la supervisión  
o la dirección de una persona responsable por su seguridad.

 5.  Este aparato no debe ser usado por niños; mantenga el aparato 
y el cordón fuera de su alcance.

 6.  Este aparato no debe ser usado por niños menores de 8 años, 
personas que carecen de la experiencia o de los conocimientos 
necesarios para manipularlo, o personas cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales están limitadas, a menos que 
una persona responsable por su seguridad le haya explicado  
el funcionamiento y los riesgos o supervise el uso del aparato.

 7.  La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo 
por niños, a menos que sean supervisados por un adulto.

 8.  Siempre desconecte el aparato si lo va a dejar sin vigilancia, 
antes de instalar/sacar piezas y antes de limpiarlo.

 9.  No permita que los niños jueguen con este aparato.
 10. Evite el contacto con las piezas móviles.
 11.  No utilice este aparato si el cable o la clavija están dañados,  

si no funciona correctamente, si está dañado, o después de 
que se haya caído al piso o al agua; devuélvalo a un centro  
de servicio autorizado para su revisión, reparación o ajuste.

 12.  El uso de accesorios, incluso frascos para conservas, no 
recomendados por el fabricante, presenta un peligro.

 13. No lo utilice en exteriores.
 14.  No permita que el cable cuelgue del borde de la encimera o de 

la mesa, donde niños lo puedan jalar o tropezar, ni que tenga 
contacto con superficies calientes.

 15.  Para reducir el riesgo de herida grave o de daño al aparato, 
mantenga las manos y los utensilios fuera del vaso durante el 
funcionamiento. Se podrá usar una espátula de goma, siempre 
que el aparato esté apagado.

 16. Las hojas son MUY FILOSAS; manipúlela con sumo cuidado.
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 17.  Nunca instale el juego de cuchillas por sí solo sobre la base; 
el juego de cuchillas siempre debe encontrarse adentro del 
vaso, el cual debe ser debidamente instalado sobre la base del 
aparato.

 18.  No encienda el aparato a menos que la tapa esté debidamente 
puesta.

 19.  PRECAUCIÓN: esta batidora no ha sido diseñada para 
procesar ingredientes/líquidos calientes.

 20.  No llene el vaso más allá de la línea de llenado máximo  
“MAX FILL LINE”.

 21. No lo lave a chorro.
 22.  Asegúrese de que los acopladores del vaso y del motor están 

debidamente alineados y engranados antes de poner el aparato 
en marcha. Si no logra engranarlos, retire el vaso, sacuda el 
contenido e intente otra vez. 

 23.   Los acopladores del vaso y del motor pueden estar calientes 
después del uso; no los toque.

 24. Siempre utilice la velocidad alta (HI/II) para picar hielo.
 25.  En caso de derrame, apague el aparato y vacíe parcialmente  

el vaso, de manera que el líquido o los ingredientes no pasen  
la línea de llenado máximo “MAX FILL LINE”. Interrumpa el uso 
en caso de derrame.

 26.  NO procese líquidos carbonatados con este aparato ni con 
ninguna otra batidora; esto puede causar heridas.

 27.  NO licue aceite o mezclas a base de aceite (p. ej. mantequilla  
de maní) por más de 5 minutos.

 28.  Espere hasta que el motor se haya detenido completamente y 
que las cuchillas estén inmóviles antes de retirar el vaso de la 
base.

 29.   Tenga cuidado al verter líquidos calientes en el vaso o la jarra;  
el vapor caliente puede provocar una expulsión súbita del 
líquido fuera del vaso o de la jarra. 

 30.  Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico y otras 
aplicaciones similares, como por ejemplo:

  –  las cocinas reservadas para los empleados de oficina  
y tienda;

  –  las alquerías ;
  –  los cuartos de hotel, motel y otros entornos residenciales;
  –  las pensiones. 
 31.  PRECAUCIÓN: para evitar los riesgos inherentes al reinicio 

intempestivo del cortocircuito de seguridad (el dispositivo de 
protección  térmica), este aparato no debe ser alimentado 
mediante un dispositivo de encendido/apagado exterior, tal 
como un temporizador, ni deber estar conectado a un circuito 
eléctrico que el proveedor de energía enciende y apaga a 
intervalos regulares.
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  Reciclaje
  Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse junto con los 

desechos domésticos en ningún país de la U.E. Para proteger el medio 
ambiente, evitar perjuicios a la salud pública resultantes de la eliminación 
de desechos no controlada y promover la utilización sostenible de los 
recursos materiales, recíclelo. Lleve el producto a un centro de reciclaje  
o un punto de recogida designado para su reciclado, o póngase en 
contacto con el establecimiento donde adquirió el producto. Ellos se 
asegurarán de que el producto sea reciclado de manera ecológica.

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE EL APARATO 
ESTÁ DEBIDAMENTE PUESTO A TIERRA. EL ENCHUFE, QUE VARIA SEGÚN EL MODELO, 
SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. LA LISTA DE PAÍSES A CONTINUACIÓN NO ES 
EXHAUSTIVA. SIEMPRE AVERIGÜE EL TIPO DE ENCHUFE DEL APARATO.

ENCHUFE DE TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA,  

CHIPRE, MALTA, MALASIA,  

SINGAPUR, HONG KONG)

ENCHUFE DE TIPO I  
(ARGENTINA, AUSTRALIA, LA CHINA, EL 

SALVADOR, GUATEMALA, NUEVA ZELANDA, 

PANAMÁ, URUGUAY)

Enchufe con tres patas rectangulares que forman un triángulo. 
Asegúrese de que el enchufe está debidamente introducido en la 
toma de corriente. Este enchufe protege contra el sobrevoltaje.

Enchufe con dos clavijas planas oblicuas en forma de “V” inversa 
y una clavija de puesta a tierra. Asegúrese de que el enchufe está 
debidamente introducido en la toma de corriente.

Enchufe de conexión a tierra con dos clavijas cilíndricas. Este tipo 
de enchufe no está polarizado; por lo tanto, encajará en la toma de 
corriente de cualquiera manera. La conexión a tierra se logra cuando 
los clips en el enchufe entran en contacto con los contactos en la 
toma de corriente. Asegúrese de que el enchufe está debidamente 
introducido en la toma de corriente.

ENCHUFE DE TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES BAJOS,  

SUECIA, NORUEGA, FINLANDIA,  

PORTUGAL, ESPAÑA, EUROPA DEL ESTE)

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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ESPECIFICACIONES
• Suministro eléctrico: 220–240 V AC; 50–60 Hz; monofásico

•  Motor lubricado de por vida, de tipo universal

•  Base de zinc fundido esmaltado o acero inoxidable pulido

•  Vaso: vidrio, acero inoxidable o copoliéster

• Cable con clavija de tierra

• Marcado CE

• Ciclo de operación: 3 minutos encendido/1 minuto apagado

ENSAMBLAJE DEL VASO 

 1.  Tenga cuidado de no tocar las  
cuchillas; son muy filosas.

 2.  Voltee el vaso y coloque la junta de 
caucho sobre el pie del vaso.

 3.  Introduzca el juego de cuchillas en  
la abertura, por encima de la junta.  
NOTA: a fin de evitar las fugas, 
cerciórese de siempre instalar la junta 
entre el juego de cuchillas y el vaso. 
CONSEJO: colocar el vaso al revés 
sobre una superficie plana facilitará  
el ensamblaje.

 4.  Enrosque el anillo de bloqueo, girando 
en sentido horario, para sujetar el juego 
de cuchillas.



14

FUNCIONAMIENTO 
 1.  Asegúrese de que el cable está 

desconectado.

 2.  Cerciórese de que el vaso esté 
debidamente ensamblado antes de agregar 
los ingredientes.

 3.  Ponga los ingredientes en el vaso y cierra la tapa. No llene la 
jarra más allá de la línea de llenado máximo “MAX FILL LINE”.

 4.  Coloque el vaso sobre la base, tras haberse asegurado de 
que el interruptor esté en la posición de apagado (OFF/O). 
Asegúrese de que el vaso está debidamente asentado sobre la 
base y de que el acoplamiento de transmisión está engranado 
correctamente. Enchufe el aparato. 

 5.  Esta batidora cuenta con dos velocidades: alta (HI/II) y baja 
(LO/I). Ponga el interruptor en la posición deseada para 
encender el aparato. Nota: siempre utilice la velocidad alta  
(HI/II) para picar hielo. 

 6.  Para apagar el aparato, ponga el interruptor en la posición  
de apagado (OFF/O).

 7.  Permita que el motor se detenga completamente antes 
de retirar el vaso de la base. Nunca instale/saque el vaso 
mientras el motor está encendido.

 8.  Siempre sostenga el vaso con una mano durante el 
funcionamiento. Nunca haga funcionar la batidora sin la 
tapa puesta.

 9.  Lave y seque el vaso después de cada uso. (véase las 
instrucciones de limpieza y desinfección).

 10. Desenchufe el cordón para cortar la corriente. 

LÍQUIDOS CALIENTES: ¡IMPORTANTE!
Para reducir el riesgo de quemaduras al licuar líquidos calientes, siga 
las precauciones siguientes:

 1.   No licue/procese más de 235 ml de ingredientes/líquido  
a la vez.

 2.   Quite el tapón medidor de la tapa antes de encender el aparato; 
esto permitirá que el aire caliente se escape, evitando los 
derrames.
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 3.   Siempre comience a procesar usando la velocidad más lenta,  
y luego ajuste la velocidad al nivel deseado.

 4.   Nunca se incline por encima de la batidora durante el 
funcionamiento;

DISPOSITIVO DE PROTECCIÓN DEL MOTOR
•  Su batidora de vaso está dotada de un dispositivo de protección 

térmica que apaga automáticamente el motor en caso de 
recalentamiento.

•  Si el aparato se apaga repentinamente, apáguelo (OFF/O) y 
desconecte el cable de la toma de corriente. Vacíe el vaso y 
permita que el aparato se enfríe durante 5 a 10 minutos.

•  Cuando el motor esté frío, vuelva a conectar el aparato y siga 
licuando.

•  Si el aparato no funciona correctamente después de seguir estos 
pasos, deje de usarlo y comuníquese con un centro de servicio 
autorizado. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
LIMPIE Y SEQUE EL VASO DESPUÉS DE CADA USO, SEGÚN SE 
INDICA A CONTINUACIÓN.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE 
CAUSAR UNA ACUMULACIÓN DE RESIDUOS SOBRE LOS 
SELLOS INTERNOS DE LA CUCHILLA, PERJUDICANDO SU BUEN 
FUNCIONAMIENTO.

•  Lave, enjuague, desinfecte y seque el vaso antes del primer uso y 
después de cada uso, a menos que vuelva a utilizarlo dentro de la 
hora siguiente.

• Lave y seque el vaso después de cada uso.

•  Limpie y desinfecte el bloque-motor antes del primer uso y 
después de cada uso.

•  Recomendamos que use soluciones limpiadoras a base de 
detergente sin espuma y soluciones desinfectantes con una 
concentración mínima de cloro de 100 ppm.
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Se podrán usar las soluciones siguientes o sus equivalentes:

•  Limpiar el vaso frecuentemente incrementará la vida útil de las 
cuchillas. Nunca debe transcurrir más de media hora entre dos 
limpiezas.

•  No utilice el vaso para guardar alimentos o líquidos procesados.

LIMPIEZA DEL VASO
 1.  SAQUE EL VASO DE LA BASE. Quite la tapa. Enjuague 

el interior del vaso y la tapa. Llene el vaso con solución 
limpiadora. Lave la tapa y el interior del vaso con un cepillo  
para quitar los residuos de alimentos. Vacíe el contenido.

 2.  Restriegue el exterior del vaso con un paño suave o una 
esponja empapada en solución limpiadora. Lave la tapa y el 
tapón en solución limpiadora fresca. Llene el vaso hasta un 
cuarto de su capacidad con solución limpiadora fresca, cierre  
la tapa (sin el tapón puesto) y ponga el vaso sobre la base. 
Haga funcionar el aparato a velocidad alta (HI) durante  
2 minutos. Vacíe el contenido.

 3.  Repita el paso 2 con agua en vez de solución limpiadora.

SOLUCIÓN PRODUCTO PROPORCIONES TEMPERATURA

Limpieza Detergente 
líquido bajo en 

espuma LF2100® 
de International 

Products 
Corporation.

1 % a 2 %: 40 ml a 80 ml 
de detergente por 3,8 L 

de agua (dilución del 1 % 
para la limpieza normal, 

hasta 2 % para la limpieza 
intensiva)

Temperatura 
ambiente

Enjuague Agua Tibia (35 ˚C)

Desinfección Cloro 
(con concentración 
en hipoclorito del 

8,25%)

2 cucharaditas (10 ml) de 
cloro por 3,8 L de agua (o 3 

cucharaditas/15 ml si el cloro 
tiene una concentración en 

hipoclorito del 5,25 %)

Temperatura 
ambiente
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IMPORTANTE
NOTA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS,

ASEGÚRESE DE QUE LA TEMPERATURA DE LA SOLUCIÓN 
LIMPIADORA O DEL AGUA NO EXCEDE 45 °C Y NO LLENE EL 
VASO MÁS DE LO INDICADO.

DESINFECCIÓN Y SECADO DEL VASO
 1.  Restriegue el exterior del vaso con un paño suave o una 

esponja empapada en solución desinfectante.

 2.  Llene el vaso con solución desinfectante, cierre la tapa y  
ponga el vaso sobre la base. Haga funcionar el aparato a 
velocidad alta (HI/II) durante 2 minutos. Vacíe el contenido. 
Vuelva a colocar el vaso vacío sobre la base y haga funcionar  
el aparato a velocidad alta (HI) durante 2 segundos para secar 
las cuchillas.

 3.  Nota: para desinfectar la tapa y el tapón, déjelos en solución 
desinfectante durante 2 minutos.

 4.  No enjuague el vaso, la tapa ni el tapón después de 
desinfectarlos; permita que se sequen al aire.

LIMPIEZA DEL BLOQUE-MOTOR
 1.  DESCONECTE EL CABLE DE LA TOMA DE CORRIENTE. 

Limpie la carcasa con un paño suave o una esponja 
humedecidos en solución limpiadora, agua y solución 
desinfectante, sucesivamente. Importante: estruje bien la 
esponja o el paño para evitar que el líquido penetre en el 
aparato.

NO SUMERJA LA BASE EN SOLUCIÓN LIMPIADORA, AGUA O 
SOLUCIÓN DESINFECTANTE.

 2.  Permita que la base se seque antes de usar el aparato.

• BLOQUE-MOTOR 
No lo lave a chorro. 
El motor no requiere lubricación de ningún tipo. Está lubricado de por 
vida y sellado para asegurar un funcionamiento fluido todo a lo largo 
de la vida del aparato.
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• CORDÓN ELÉCTRICO 
 Se prohíbe el reemplazo del cordón por el usuario. El cordón 
eléctrico solamente puede ser reemplazado por el distribuidor 
autorizado (o, en los EE.UU. y en el Canadá, por un centro de 
servicio autorizado).

Para más información, comuníquese con el distribuidor autorizado (o, 
en los EE.UU. y en el Canadá, con un centro de servicio autorizado).

 Para servicio y reparación, envié este producto a Waring Products o 
a un centro de servicio autorizado.

GARANTÍA
La garantía de los productos Waring adquiridos fuera de los 
Estados Unidos y del Canadá es la responsabilidad del importador/
distribuidor local.  
Los derechos de garantía pueden variar según las regulaciones 
locales.

ADVERTENCIA: utilizar este aparato con corriente continua (C.C.) 
invalidará la garantía.
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IMPORTANTES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ

L'utilisation d'appareils électriques, notamment en présence 
d’enfants, requiert la prise de précautions élémentaires, parmi 
lesquelles les suivantes :

 1. LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
 2.  Débrancher après usage et avant toute manipulation ou 

entretien.
 3.   Afin d'éviter les risques de choc électrique, ne jamais placer 

l'appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
 4.   Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ou 

des personnes atteintes de certains handicaps physiques, 
mentaux ou sensoriels, ou qui ne disposent pas des 
connaissances ou de l'expérience nécessaires, à moins qu'une 
personne responsable de leur sécurité leur en ait expliqué le 
fonctionnement ou les encadre.

 5.  Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ; tenir 
l'appareil et le cordon hors de leur portée.

 6.  Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants de moins 
de 8 ans ou des personnes atteintes de certains handicaps 
physiques, mentaux ou sensoriels, ou qui ne disposent pas des 
connaissances ou de l'expérience nécessaires, à moins qu'une 
personne responsable de leur sécurité leur en ait expliqué le 
fonctionnement et les risques, ou bien les encadre.

 7.  Le nettoyage et l'entretien ne devraient pas être effectués par 
des enfants, à moins qu'ils ne soient encadrés par un adulte.

 8.  Toujours débrancher l’appareil avant de le laisser sans 
surveillance et avant l’assemblage, le désassemblage ou le 
nettoyage.

 9.  Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.
 10. Éviter tout contact avec les éléments en mouvement.
 11.  Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d’alimentation ou la 

fiche sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement,  
s'il est abîmé ou après qu'il soit tombé au sol ou dans l'eau ; 
le renvoyer à un service après-vente autorisé afin qu’il soit 
inspecté, réparé ou réglé au besoin.

 12.  L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant, 
y compris de bocaux à conserves, peut entraîner des risques 
pour l'utilisateur.

 13. Ne pas utiliser l'appareil à l'air libre.
 14.  Ne pas laisser le cordon pendre du comptoir ou de la table ; un 

enfant pourrait le tirer ou trébucher dessus par inadvertance. 
Ne pas laisser le cordon entrer en contact avec des surfaces 
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chaudes.
 15.  Garder les mains et les ustensiles éloignés du bol pendant 

l'utilisation afin d'éviter tout risque de blessure ou de 
dommages. Vous pouvez utiliser une spatule en plastique, mais 
seulement une fois l'appareil éteint.

 16.  Les lames sont TRÈS COUPANTES ; les manipuler avec 
précaution.

 17.  Ne jamais placer le couteau seul sur le socle ; le couteau 
doit toujours se trouver à l'intérieur du bol, lequel doit être 
correctement installé sur le socle.

 18.  Toujours fermer le couvercle avant de mettre l'appareil en 
marche.

 19.  MISE EN GARDE : cet appareil n'a pas été conçu pour le 
mélange d'ingrédients ou de liquides chauds.

 20.  Ne pas remplir au-delà de la ligne de remplissage maximum 
(“MAX FILL LINE”).

 21. Ne pas laver au jet haute pression.
 22.  S'assurer que le coupleur/entraîneur est bien engagé avant de 

mettre l'appareil en marche. En cas de problème, retirer le bol 
du socle, le secouer, puis essayer à nouveau. 

 23.   Les pièces d'accouplement peuvent devenir très chaudes 
pendant l'utilisation ; ne pas les toucher.

 24. Toujours utiliser la haute vitesse (HI/II) pour piler la glace.
 25.  En cas de débordement, arrêter l'appareil et vider partiellement 

le bol de façon à ce que le liquide ou les ingrédients ne 
dépassent pas la ligne de remplissage maximum (“MAX FILL 
LINE”). Ne pas continuer à mélanger si le bol déborde.

 26.  NE PAS utiliser l'appareil ni aucun autre blender pour mélanger 
des liquides gazeux ; cela pourrait provoquer des blessures.

 27.  NE PAS mélanger d'huile ou de préparations à base d'huile, 
comme le beurre de cacahuète, pendant plus de 5 minutes.

 28.  Ne jamais retirer le bol du socle avant l'arrêt complet du moteur 
et du couteau.

 29.   Faire attention lorsque vous versez des liquides chauds dans 
le bol ; la vapeur peut provoquer une expulsion soudaine du 
liquide hors du bol. 

 30.  Cet appareil a été conçu pour usage domestique ou autres 
applications similaires comme :

  –  les cuisines réservées aux employés de bureau et de  
magasin ;

  –  les fermes ;
  –  les chambres d'hôtel, motel et autres environnements de type 

résidentiel ;
  –  les chambres d'hôtes. 
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 31.  MISE EN GARDE : afin d'éviter les risques liés au réarmement 
intempestif du coupe-circuit de sécurité (le dispositif de 
protection anti-surchauffe), cet appareil ne doit pas être 
alimenté par l'intermédiaire d'un dispositif de marche/arrêt 
externe tel qu'une minuterie, ou être connecté à un circuit 
régulièrement mis sous et hors tension par le fournisseur 
électrique.

GARDER CES INSTRUCTIONS
Mise au rebut

  Le symbole ci-contre indique que, dans toute l'U.E., ce produit ne doit 
pas être mis au rebut avec le reste des ordures ménagères. Afin de 
protéger l’environnement et la santé publique contre les décharges 
non réglementées et promouvoir l’utilisation durable des ressources 
matérielles, recyclez-le. Veuillez apporter l'appareil à un centre de 
collecte et recyclage des déchets d'équipement électrique, ou bien 
contactez le revendeur. Ils seront en mesure de recycler l'appareil dans 
le respect de l’environnement.

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE À LA TERRE 
ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA PRISE DE L'APPAREIL, QUI VARIE D'UN PAYS À L'AUTRE, 
DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À LA TERRE. LA LISTE DE PAYS CI-DESSOUS EST À TITRE 
INDICATIF. VÉRIFIER LE TYPE DE PRISE DE L'APPAREIL.

PRISE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE,  

CHYPRE, MALTE, MALAISIE,  

SINGAPOUR, HONG KONG)

PRISE DE TYPE I  
(ARGENTINE, AUSTRALIE, CHINE,  

SALVADOR, GUATEMALA,  

NOUVELLE-ZÉLANDE, PANAMA,  

URUGUAY)

Prise anglaise dotée de trois broches rectangulaires formant un triangle. 
S'assurer que la prise est bien insérée dans la prise murale. Cette fiche 
protège également contre les surtensions.

Prise dotée de deux broches plates obliques en forme de “V” inversé et 
d'une broche de mise à la terre. S'assurer que la prise est bien insérée 
dans la prise murale.

Prise dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche n’est pas polarisée, 
si bien qu’elle peut s’insérer dans la prise dans n’importe quel sens. La 
mise à la terre se fait quand les bornes de la prise entrent en contact avec 
les ergots de mise à la terre qui se trouvent à intérieur de la prise murale. 
Assurez-vous que la prise est bien insérée dans la prise de courant.

PRISE DE TYPE F  
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, PAYS BAS,  

SUÈDE, NORVÈGE, FINLANDE,  

PORTUGAL, ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)
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SPÉCIFICATIONS
• Alimentation : 220–240 V AC ; 50–60 Hz ; monophasé

•  Moteur lubrifié à vie, de type universel

•  Socle : zinc moulé sous pression émaillé ou inox poli

•  Bols : verre, inox ou copolyester.

• Cordon d'alimentation avec prise de terre

• Marqué CE

• Cycle de fonctionnement : 3 minutes de marche/1 minute de repos

ASSEMBLAGE DU BOL 
 1.  Faire attention de ne pas toucher les 

lames du couteau ; celles-ci sont très 
aiguisées.

 2.  Retourner le bol et placer le joint 
d'étanchéité sur le pied du bol.

 3.  Introduire le couteau au travers de 
l'ouverture, par-dessus le joint.  
REMARQUE : afin d'éviter les fuites, 
veiller à installer le joint d'étanchéité 
entre le bol et le couteau. CONSEIL : 
poser le bol à l’envers sur une surface 
plate facilitera l'assemblage.

 4.  Visser la bague de verrouillage dans les 
sens des aiguilles d'une montre pour 
fixer le couteau.

FONCTIONNEMENT 
 1.  Vérifier que l'appareil est débranché.
 2.  Vérifier que le bol est bien assemblé avant 

d'y mettre les ingrédients.
 3.  Mettre les ingrédients dans le bol et fermer 

le couvercle. Ne pas remplir au-delà de la 
ligne de remplissage maximal “MAX FILL 
LINE”.

 4.  Placer le bol sur le socle, après avoir vérifié 
que l'interrupteur est à la position arrêt 
(OFF/O). S'assurer que le bol est correctement installé et que  
le coupleur/entraîneur est bien engagé. Brancher l'appareil. 
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 5.  L'appareil a deux vitesses : rapide (HI/II) et lente (LO/I). Mettre 
l'interrupteur à la position voulue pour mettre l'appareil en 
marche. Remarque : toujours utiliser la vitesse rapide (HI/II)  
pour piler la glace. 

 6.  Pour arrêter l'appareil, mettre l'interrupteur à la position arrêt 
(OFF/O).

 7.  Attendre que le moteur se soit complètement arrêté avant 
de retirer le bol du socle. Ne jamais placer ou retirer le bol 
alors que le moteur tourne.

 8.  Tenir le bol d'une main lors du démarrage et pendant le 
fonctionnement. Ne pas utiliser l'appareil sans le couvercle.

 9.  Laver et sécher le bol après usage (voir les instructions de 
nettoyage et de désinfection).

 10. Débrancher l'appareil pour couper l'alimentation électrique. 

LIQUIDES CHAUDS : IMPORTANT !
Suivre les précautions suivantes afin de réduire les risques de 
brûlure.

 1.   Ne pas mixer plus de 235 ml d'ingrédients/de liquides à la fois.

 2.   Retirer le bouchon doseur du couvercle avant de mettre 
l'appareil en marche ; cela permettra à l'air chaud de 
s'échapper, évitant les débordements.

 3.   Commencer à mixer à basse vitesse, puis accroître 
progressivement la vitesse jusqu'au niveau voulu.

 4.   Ne jamais se tenir directement au-dessus de l'appareil lors  
du démarrage ou pendant le fonctionnement.

DISPOSITIF DE PROTECTION DU MOTEUR
•  Votre appareil est équipé d’un dispositif de protection thermique 

qui arrête le moteur automatiquement en cas de surchauffe.

•  Si cela se produisait, arrêter (OFF/O) et débrancher l'appareil.  
Vider le bol, puis laisser refroidir l'appareil pendant 5 à 10 minutes.

• Une fois le moteur refroidi, rebrancher l'appareil et continuer.

•  Si l'appareil ne fonctionne pas comme il se doit, cesser l'utilisation 
et contacter un service après-vente autorisé. 

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
LAVER ET SÉCHER LE BOL APRÈS CHAQUE UTILISATION, SELON 
LES INSTRUCTIONS SUIVANTES.
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LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAÎNER UNE 
ACCUMULATION DE RÉSIDUS SUR LE MÉCANISME INTERNE DU 
COUTEAU, NUISANT À SON BON FONCTIONNEMENT.

•  Nettoyer, rincer, désinfecter et sécher le bol avant de l'utiliser pour 
la première fois et après chaque utilisation, à moins que vous ne le 
réutilisiez dans l'heure qui suit.

• Laver et sécher le bol après chaque utilisation.

•  Nettoyer et désinfecter le socle-moteur avant d’utiliser l’appareil 
pour la première fois et après chaque utilisation.

•  Nous recommandons l'utilisation d'une solution de nettoyage à 
base de détergent non moussant et d'une solution désinfectante à 
base de chlore, avec une concentration minimum de 100 ppm.

Vous pouvez utiliser les solutions suivantes ou leur équivalent :

•  Le nettoyage régulier du bol augmentera la durée de vie du 
couteau. Il ne devrait jamais s'écouler plus d'une demi-heure entre 
deux nettoyages.

• Ne pas garder d'aliments ou de liquides dans le bol.

LAVAGE ET RINÇAGE DU BOL
 1.  RETIRER LE BOL DU SOCLE. Enlever le couvercle. Rincer 

l'intérieur du bol et le couvercle. Remplir le bol de solution de 
nettoyage. Nettoyer l’intérieur du bol et le couvercle à l’aide 
d’une brosse pour déloger les résidus. Vider.

SOLUTION PRODUIT PROPORTIONS TEMPÉRATURE

Lavage Détergent liquide 
peu moussant 

LF2100® 
d'International 

Products 
Corporation

1 %–2 % : 40–80 ml de 
détergent pour 3,8 L d'eau 

(dilution à 1 % pour le nettoyage 
normal, jusqu'à 2 % pour le 

nettoyage intensif)

Température 
ambiante

Rinçage Eau claire Tiède 35˚C

Désinfection Eau de javel 
ordinaire 

(concentration en 
hypochlorite de 

8,25 %)

2 c. à café (10 ml) d'eau de 
javel pour 3,8 L d'eau (ou 3 c. à 
café/15 ml si l'eau de javel a une 
concentration en hypochlorite de 

5,25 %)

Température 
ambiante
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 2.  Essuyer l'extérieur du bol à l’aide d’une éponge imprégnée 
de solution de nettoyage. Laver le couvercle et le bouchon 
doseur avec une solution de nettoyage fraîche. Remplir le bol 
aux trois quart de solution de nettoyage, fermer le couvercle 
(sans le bouchon) et placer le bol sur le socle. Faire fonctionner 
l'appareil à haute vitesse (HI) pendant 2 minutes. Vider.

 3.  Répéter l'étape 2 avec de l'eau claire.

IMPORTANT
REMARQUE : AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURE,

VÉRIFIER QUE TEMPÉRATURE DE LA SOLUTION DE NETTOYAGE 
OU DE L'EAU NE DÉPASSE PAS 45˚C ET NE PAS REMPLIR LE BOL 
AU-DELÀ DE LA QUANTITÉ INDIQUÉE.

DÉSINFECTION ET SÉCHAGE DU BOL
 1.  Essuyer l'extérieur du bol à l’aide d’une éponge imprégnée de 

solution désinfectante.

 2.  Remplir le bol de solution désinfectante, fermer le couvercle et 
placer le bol sur le socle. Faire fonctionner l'appareil à haute 
vitesse pendant 2 minutes. Vider. Remettre le bol sur le socle 
et faire fonctionner l'appareil à haute vitesse (HI) pendant 2 
secondes pour sécher les lames.

 3.  Pour désinfecter le couvercle et le bouchon doseur, les faire 
tremper dans la solution désinfectante pendant 2 minutes.

 4.  Ne pas rincer le bol, le couvercle ou le bouchon doseur après 
les avoir désinfectés ; les laisser sécher à l'air libre.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION DU  
SOCLE-MOTEUR
 1.  DÉBRANCHER L'APPAREIL. Nettoyer successivement le socle 

à l'aide d'une éponge imbibée de solution de nettoyage, d'eau 
claire, puis de solution désinfectante. Bien essorer l’éponge 
pour éviter que le liquide ne pénètre dans le boîtier.

NE PAS SUBMERGER LE SOCLE DANS LA SOLUTION DE 
NETTOYAGE, L'EAU OU LA SOLUTION DÉSINFECTANTE.

 2.  Laisser sécher le socle à l’air libre avant de l'utiliser à nouveau.
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• SOCLE 
Ne pas laver au jet haute pression. 
Le moteur n'a pas besoin d'être lubrifié ni graissé. Il est équipé de 
roulements lubrifiés à vie qui assureront un fonctionnement fluide 
pendant toute la durée de vie de l'appareil.

• CORDON 
 L'utilisateur ne doit pas remplacer le cordon électrique. Seul un 
distributeur autorisé (ou aux États-Unis et au Canada, un service 
après-vente agréé) peut remplacer le cordon électrique.

Pour plus d'informations, contacter le distributeur autorisé (ou aux 
États-Unis et au Canada, un service après-vente agréé).

 Pour faire réviser/réparer ce produit, l’envoyer à Waring Products  
ou un service après-vente autorisé.

GARANTIE
La garantie des produits Waring vendus en dehors des États-Unis et 
du Canada est à la charge de l'importateur ou du distributeur local.  
Les droits de garantie peuvent varier d’un pays ou d’une région à 
l’autre.

AVERTISSEMENT : brancher cet appareil sur Courant Continu (C.C.) 
annulera la garantie.
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BELANGRIJKE  
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Bij gebruik van elektrische apparaten, met name als er kinderen in de buurt zijn, moeten 
de volgende elementaire veiligheidsmaatregelen te allen tijde worden getroffen:

 1.  LEES ALLE INSTRUCTIES.
 2.  Trek de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in gebruik 

is, bij het monteren en demonteren van onderdelen en voordat u het 
apparaat gaat schoonmaken.

 3.   Dompel de blenderbasis niet onder in water of andere vloeistoffen om u te 
beschermen tegen gevaar veroorzaakt door elektriciteit.

 4.  Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een gebrek 
aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of tenzij richtlijnen met 
betrekking tot het gebruik van het apparaat worden gegeven door iemand  
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 5.  Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen. Zorg dat het apparaat 
en het snoer buiten het bereik van kinderen blijven.

 6.  Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen jonger dan 8 jaar of 
personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke capaciteiten, 
of met gebrek aan ervaring en kennis, mits dit onder toezicht gebeurt of mits 
zij instructies hebben ontvangen over het veilig gebruik van het apparaat  
en zij de bijbehorende gevaren begrijpen.

 7.  Reiniging en onderhoud mogen niet zonder supervisie worden uitgevoerd 
door kinderen.

 8.  Haal de stekker altijd uit het stopcontact als het apparaat onbeheerd wordt 
achtergelaten en vóór (de)montage of reiniging.

 9.  Kinderen moeten te allen tijde onder toezicht blijven om te zorgen dat zij niet 
met het apparaat spelen.

 10.  Vermijd contact met bewegende onderdelen.

 11.  Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer of de stekker beschadigd is, 
of bij een storing, of wanneer het is gevallen of op de een of andere manier 
beschadigd is geraakt.

 12.  Het gebruik van accessoires, inclusief potten, die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant van het apparaat, kan leiden tot letsels.

 13.  Gebruik het apparaat niet buiten.

 14.  Laat het stroomsnoer niet over de rand van de tafel of aanrecht hangen waar 
er per ongeluk aan getrokken of over gestruikeld kan worden, of waar het 
warme oppervlakken kan raken die het stroomsnoer kunnen beschadigen.

 15.  Houd uw handen en keukengerei tijdens het mixen uit de kan om gevaar op 
ernstig lichamelijk letsel en/of beschadiging van de blender te voorkomen. 
U mag een pannenlikker gebruiken, maar alleen wanneer de blender niet in 
werking is.
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 16.  De mesbladen zijn SCHERP. Hanteer ze voorzichtig.

 17.  Plaats geen messen of ander snijgereedschap op de behuizing als de kan 
niet goed op zijn plaats is bevestigd.

 18.  Gebruik de blender alleen wanneer het deksel is geplaatst.

 19.  LET OP: Deze blender is niet bedoeld voor gebruik met hete vloeistoffen of 
ingrediënten.

 20.  Overschrijd bij het mengen de aangegeven MAX FILL-vullijn niet.

 21.  Het apparaat mag niet worden schoongemaakt met een waterstraal.

 22.  Zorg ervoor dat de koppelingen van de blenderkan en de behuizing met 
elkaar zijn uitgelijnd voordat u het apparaat gebruikt. Indien het inschakelen 
niet lukt, verwijder dan de blenderkan, schud hem een paar keer op en neer 
en probeer het vervolgens opnieuw. 

 23.  De koppelingen van de kan en behuizing kunnen heet zijn na gebruik; raak 
deze niet aan.

 24.  Gebruik altijd HOGE snelheid voor het vermalen van ijs.

 25.  Er bevindt zich een te grote hoeveelheid vloeistof of ingrediënten in de 
blenderkan wanneer de kan tijdens het mengen overloopt. Stop met mengen, 
verwijder een adequate hoeveelheid vloeistof of ingrediënten tot onder het 
vulniveau MAX en ga door met mengen. Niet gebruiken bij overlopen.

 26.  GEBRUIK GEEN koolzuurhoudende vloeistoffen in de blenderkan of andere 
blenderbekers. Het mengen van koolzuurhoudende vloeistoffen in de 
mengkan of andere kannen, kan resulteren in letsel.

 27.  MIX geen olie of op olie gebaseerde producten zoals pindakaas, langer dan 5 
minuten.

 28.  Verwijder de blenderkan nooit van de basiseenheid tot het mes en de 
koppeling volledig gestopt zijn.

 29.   Let op wanneer u hete vloeistof in de blender giet: de vloeistof kan eruit 
geslingerd worden door plotselinge stoomvorming. 

 30.  Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare 
toepassingen zoals:

  –  bedrijfskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

  –  boerderijen

  –  door gasten in hotels, motels of andere verblijfsomgevingen

  –  bed & breakfast-omgevingen. 

 31.  LET OP: Om gevaar te voorkomen als gevolg van het onbedoeld resetten van 
de thermische beveiliging, mag u dit apparaat niet aansluiten op een externe 
schakelaar, zoals een timer, of aansluiten op een stroomvoorziening die 
regelmatig wordt onderbroken.
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 De juiste verwijdering van het product
  Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet mag worden 

weggegooid met ander huishoudelijk afval. Recycle het apparaat 
op verantwoorde wijze om mogelijke schade aan het milieu of de 
gezondheid, veroorzaakt door ongecontroleerde afvalverwijdering, 
te voorkomen en om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te 
bevorderen. Gebruik de afvalverwerkingssystemen voor het terugbrengen 
van uw oude apparaat of neem contact op met de winkelier waarbij u 
het product hebt gekocht. De winkelier kan dit product inzamelen voor 
milieuvriendelijke recycling.

ZORG VOOR DE JUISTE AARDING VAN HET PRODUCT EN LEES DAARVOOR DE 
ONDERSTAANDE INSTRUCTIES. DE BELANGRIJKSTE LANDEN MET DE VERSCHILLENDE 
STEKKERTYPEN ZIJN UITSLUITEND TER REFERENTIE VERMELD. BEKIJK HET APPARAAT 
OM NA TE GAAN WELKE STEKKER U DIENT TE GEBRUIKEN.

STEKKER TYPE G 
(VERENIGD KONINKRIJK, IERLAND, 

CYPRUS, MALTA, MALEISIË, 

SINGAPORE EN HONG KONG)

STEKKER TYPE I 
(ARGENTINIË, AUSTRALIË, CHINA, EL 

SALVADOR, GUATEMALA, NIEUW-

ZEELAND, PANAMA, URUGUAY)

Deze geaarde stekker heeft drie rechthoekige pinnen die een driehoek 
vormen. Steek de pinnen in het stopcontact en zorg dat de stekker volledig 
is ingestoken. Deze stekker is door een zekering ook beschermd tegen 
stroomstoten.

Deze stekker heeft twee platte, schuine pinnen die een omgekeerde "V" 
vormen, evenals een geaarde pin. Steek de pinnen in het stopcontact en 
zorg dat de stekker volledig is ingestoken.

Deze geaarde stekker heeft twee pinnen en is boven- en onderaan 
voorzien van metalen strips voor de randaarde. Deze stekker is niet 
gepolariseerd waardoor deze in beide richtingen in de contactdoos kan 
worden gestoken. De aarding wordt bewerkstelligd doordat de klem op de 
contactdoos het contactplaatje op de stekker raakt. Zorg dat de stekker 
goed geplaatst is.

STEKKER TYPE F 
(DUITSLAND, OOSTENRIJK, 

NEDERLAND, ZWEDEN, NOORWEGEN, 

FINLAND, PORTUGAL, SPANJE, OOST-

EUROPA)

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES



31

SPECIFICATIES
•  Spanning: 220-240 VAC – 50-60Hz – Single Phase

•  Motoren: permanent ingevette serie – universeel type

•  Basis: Gegoten met afwerking van epoxy anamel of gepolijst roestvrij staal

•  Bekers: Glas, metaal of copolyester

•  Snoer: drie-aderig geaard snoer

•  CE-Markering

•  Werkcyclus: 3 min. ON/1 min. OFF

INSTRUCTIES MONTAGE KANCONSTRUCTIE 
BLENDER
 1.  Wanneer u het gedeelte met de mesbladen aan 

de kan vastzet, wees dan extreem voorzichtig, 
want de mesbladen zijn erg scherp.

 2.  Plaats een rubberen afsluiting over het gedeelte 
met de mesbladen, zodat dit zich bevindt tussen 
de vlakke zijde ervan en de beker.

 3.  Bevestig het gedeelte met de mesbladen samen 
met de rubberen afsluiting in het gat aan de 
onderkant van de kan. OPMERKING: Zorg 
ervoor dat de rubberen afsluiting tussen het 
gedeelte met de mesbladen en de kan geplaatst 
is om lekken te voorkomen tijdens het mengen. 
TIP: De kan monteren is gemakkelijker met de 
onderkant boven.

 4.  Schroef het onderstuk met de klok mee op 
de kan totdat de messen stevig aan de kan 
vastzitten.
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BEDIENING
 1.  Verzeker u ervan dat het netsnoer van de blender is 

losgekoppeld voordat u aan de slag gaat.

 2.  Zorg dat de kan altijd goed vastzit voordat u de  
kan vult.

 3.  Doe de ingrediënten in de kan en plaats het deksel 
erop. Overschrijd nooit MAX FILL-vullijn.

 4.  Met de schakelaar in de stand OFF, plaats de kan 
op de blenderbasis. Zorg ervoor dat de kan goed op zijn plaats zit en dat 
de aandrijfkoppeling naar behoren is bevestigd. Steek de stekker van het 
netsnoer van de blender in het stopcontact. 

 5.  Deze blender heeft twee standen voor snelheid: HI (II) en LO (I). Plaats de 
tuimelschakelaar in de gewenste positie. Gebruik altijd de HI (II) stand voor 
het vermalen van ijsblokjes. 

 6.  Als u klaar bent met het mixen, zet de schakelaar in de stand OFF (O) .

 7.  Laat de motor tot volledige stilstand komen voordat u de kan van de 
basiseenheid verwijdert. Plaats de kan nooit op de basiseenheid of 
verwijder deze nooit terwijl de motor draait.

 8.  Houd de kan aan het begin en tijdens het mengen altijd met één hand vast. 
Gebruik het apparaat nooit zonder het deksel.

 9.  Was en droog de kan na elk gebruik. Raadpleeg de instructies voor reiniging 
en onderhoud.

 10.  Haal de stekker uit het stopcontact om de elektriciteit volledig uit te 
schakelen. 

INSTRUCTIES VOOR HET MIXEN VAN HETE 
VLOEISTOFFEN: BELANGRIJK!
Om de kans op brandwonden tijdens het mixen van hete substanties te vermijden, 
dient u de volgende voorzorgsmaatregelen te treffen en procedures te volgen:

 1.  Beperk de hoeveelheid te verwerken vloeistoffen tot 235 ml.

 2.   Verwijder de maatbeker in zijn geheel voordat u de blender aanzet. Dit 
zorgt voor de ventilatie van opgewarmde en snel uitzettende lucht in de kan 
wanneer de blender werkt.

 3.   Begin altijd aan de laagst mogelijke snelheid te mixen en ga dan stap voor 
stap verder naar de gewenste snelheid.

 4.   Buig nooit over de blender wanneer deze wordt gestart of in werking is.

RESETTEN VAN DE THERMISCHE BEVEILIGING
•   Uw blender is uitgerust met een automatische resetknop om te verhinderen dat 

de motor oververhit raakt.

•   Als uw blender niet meer werkt door te zwaar gebruik, schakel de aan/uit-
schakelaar naar OFF (O) en trek de stekker uit het stopcontact.
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•   Steek de stekker weer in het stopcontact en ga verder met mengen.

•   Als uw blender niet goed werkt volgens deze procedure, gebruik het 
apparaat dan niet meer en neem contact op met uw erkende Waring 
Klantenservicecentrum. 

INSTRUCTIES VOOR REINIGEN EN ONTSMETTEN
DE KAN MOET NA ELK GEBRUIK VAN DE BLENDER WORDEN GEREINIGD EN 
GEDROOGD VOLGENS DE VOLGENDE INSTRUCTIES.

ALS DIT NIET GEBEURT, KUNNEN ER RESTEN VERWERKT MATERIAAL 
ACHTERBLIJVEN OP DE INTERNE AFDICHTINGEN VAN DE MESSENUNIT, 
WAARDOOR ZE NIET LANGER NAAR BEHOREN WERKEN.

•  Was, spoel, reinig en droog de kan voor het eerste gebruik en wanneer deze 
gedurende één uur niet opnieuw wordt gebruikt.

•  Was en spoel de kan na elk gebruik.

•  Reinig de motorische basiseenheid voor het eerste gebruik en na elk gebruik.

•  Aanbevolen is gebruik van niet-schuimende schoonmaakmiddelen en 
schoonmaakmiddelen op basis van chloor met een minimaal chloorgehalte van 
100 delen per miljoen).

De volgende was-, spoel- en reinigingsmiddelen of gelijksoortige middelen mogen 
worden gebruikt.

•  Wanneer u de blender achter elkaar gebruikt voor grotere hoeveelheden,  
zal de messenunit langer meegaan indien de kan geregeld wordt schoongemaakt.

•  Gebruik de kan niet om verwerkt voedsel of drank te bewaren.

OPLOSSING PRODUCT VERDUNNING IN WATER TEMPERATUUR

Schoonmaken International 
Products 

Corporation 
LF2100® Liquid 

Low-Foam Cleaner

1%–2%: 1¼ – 2¾ Ons/Gallon 
(een dunnere oplossing van 1% 
voor normale reiniging en tot 2% 

voor hardnekkiger vuil)

Kamertemperatuur

Spoelen Gewoon water Warm 35˚C (95˚F)

Reinigen Clorox®Regular 
Bleach(8.25% 
Hypochlorite 

Concentration)

Twee theelepels/gallon (of 
een bleekmiddel met een 
concentratie van 5,25% 

hypochloriet kan worden gebruikt 
bij het verdunnen van drie 

theelepels/gallon)

Kamertemperatuur
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DE KAN WASSEN EN SPOELEN
 1.  VERWIJDER DE KAN VAN DE BASISEENHEID. Verwijder het deksel. 

Spoel de binnenkant en het deksel onder stromend water af. Doe een 
schoonmaakoplossing in de kan. Schrob en spoel de binnenkant van de 
kan en het deksel uit om zoveel mogelijk etensresten los te maken en te 
verwijderen. Maak de kan leeg.

 2.  Veeg de buitenkant van de kan af met een zachte doek of spons die vochtig 
gemaakt is met een afwasmiddel. Was het deksel en het dekselklepje 
met een verse schoonmaakoplossing. Vul de kan tot een vierde met een 
schone schoonmaakoplossing en doe het deksel erop, zet de kan op de 
basiseenheid en laat gedurende twee (2) minuten draaien op snelheid Hi. 
Maak de kan leeg.

 3.  Herhaal stap 2 met schoon spoelwater in plaats van  
de schoonmaakoplossing.

BELANGRIJK
OPMERKING: OM HET RISICO OP VERBRANDING ZO KLEIN MOGELIJK TE 
HOUDEN, MAG DE TEMPERATUUR VAN DE SCHOONMAAKOPLOSSING EN 
HET SPOELWATER NIET HOGER ZIJN DAN 46°C (115 °F) EN DE GEBRUIKTE 
HOEVEELHEID MAG NIET MEER DAN ÉÉN VIERDE VAN DE KAN BEDRAGEN. 

DE KAN SCHOONMAKEN EN DROGEN
 1.  Veeg de buitenkant van de kan af met een zachte doek of spons die vochtig 

gemaakt is met een schoonmaakoplossing.

 2.  Vul de kan met schoonmaakmiddel, plaats het deksel, plaats de beker op het 
motorblok, en laat gedurende twee (2) minuten werken aan de snelheid HI. 
Maak de kan leeg. Verwijder het resterende vocht van de messenunit door 
de lege kan op de basiseenheid te zetten en de blender gedurende twee (2) 
seconden op de snelheid HI te laten draaien.

 3.  Maak het deksel en het dekselklepje schoon door deze twee (2) minuten 
onder te dompelen in een schoonmaakoplossing.

 4.  Spoel de kan, het deksel of het dekselklepje niet af na het schoonmaken. 
Laat de onderdelen aan de lucht drogen.
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MOTORBLOK REINIGEN EN SCHOONMAKEN
 1.  ONTKOPPEL DE STROOMKABEL. Veeg de buitenkant van het motorblok 

af met een zachte doek of spons die vochtig gemaakt is met een 
schoonmaakoplossing en spoelwater. Voorkom binnendringen van vloeistof 
in het motorblok door al het overtollige vocht uit doeken of sponzen te 
wringen alvorens deze te gebruiken.

DOMPEL DE MOTORISCHE BASISEENHEID NIET ONDER IN AFWASMIDDEL, 
SPOELWATER OF SCHOONMAAKMIDDEL.

 2.  Laat voor gebruik de basiseenheid aan de lucht drogen.

• Motor  
Het apparaat mag niet onder een waterstraal worden schoongemaakt. 
De motor hoeft niet te worden gesmeerd of geolied. Afgesloten smering zorgt 
ervoor dat u het product lang en gemakkelijk kunt gebruiken.

• NETSNOER 
 Het netsnoer mag niet door de eindgebruiker worden vervangen. Het netsnoer mag 
alleen worden vervangen door een door de fabrikant erkende importeur (of in de 
Verenigde Staten en Canada, door een erkend servicecentrum).

Neem voor reparatie of verdere vragen contact op met de door de fabrikant erkende 
importeur (of in de Verenigde Staten en Canada, met een erkend servicecentrum).

 Voor service en onderhoud dient dit product te worden opgestuurd naar Waring 
Products or een geautoriseerd onderhoudscentrum.

GARANTIE
De plaatselijke importeur of distributeur is verantwoordelijk voor de garantie op 
Waring-producten die verkocht worden buiten de VS en Canada. Deze garantie kan 
variëren naargelang de plaatselijke wetgeving en regels.

WARING: Deze garantie is ongeldig indien het apparaat wordt aangesloten op 
gelijkstroom (DC).
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch von Elektrogeräten sollten Sie (insbesondere wenn Kinder 
anwesend sind) stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen treffen, darunter die 
folgenden:

 1.  LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN 
DURCH.

 2.  Den Netzstecker abziehen, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, vor 
dem Aufsetzen oder Abnehmen von Teilen oder vor dem Reinigen.

 3.   Den Mixersockel zum Schutz vor Stromschlägen nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten eintauchen.

 4.  Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, 
sofern diese nicht durch eine für ihre Sicherheit oder für die Anleitung zur 
Bedienung des Geräts verantwortliche Person beaufsichtigt werden.

 5.  Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerät und Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

 6.  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
solchen ohne Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden, wenn sie dabei 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

 7.  Kinder dürfen das Gerät weder unbeaufsichtigt reinigen noch warten.

 8.  Stecken Sie das Gerät immer aus, bevor Sie es unbeaufsichtigt lassen, 
zusammensetzen, auseinandernehmen oder reinigen.

 9.  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

 10.  Bewegliche Teile während des Betriebs nicht berühren.

 11.  Verwenden Sie niemals elektrische Geräte mit defektem Kabel oder Stecker 
oder wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert oder wenn es 
heruntergeworfen wurde oder eine Beschädigung jeglicher Art aufweist. 
Bringen Sie das Gerät zur Prüfung, Reparatur oder elektrischen oder 
mechanischen Einstellung zum nächsten Fachhändler.

 12.  Die Verwendung von Aufsätzen, einschließlich Einmachgläsern, die nicht vom 
Hersteller empfohlen wurden, kann gefährlich sein.

 13.  Nicht im Freien verwenden.

 14.  Lassen Sie das Stromkabel nicht vom Tisch oder der Arbeitsplatte 
herunterhängen, damit nicht versehentlich daran gezogen oder sich darin 
verfangen werden kann; lassen Sie es nicht mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommen, die Schäden am Kabel verursachen können.

 15.  Hände und Hilfsgegenstände während dem Mixen vom Mixbehälter fern 
halten, um das Risiko schwerer Verletzungen und/oder Beschädigungen 
des Mixgerätes zu vermeiden. Sie können einen Gummischaber verwenden, 
müssen den Mixer dazu jedoch ausschalten.
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 16.  Die Klingen sind SCHARF. Bitte vorsichtig handhaben.

 17.  Schneidwerk oder Schneideklingen dürfen niemals auf die Vorrichtung 
gesetzt werden, bevor der Mixbehälter nicht ordnungsgemäß angebracht 
wurde.

 18.  Verwenden Sie den Mixer nur mit Deckel.

 19.  VORSICHT: Dieser Mixer ist nicht für die Verwendung mit heißen 
Flüssigkeiten oder Zutaten bestimmt.

 20.  Zum Mixen nur bis zur MAX. FÜLL-Markierung anfüllen.

 21.  Nicht für Wasserstrahlreinigung geeignet.

22.    Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass Behälterkupplung und 
Motorkupplung aneinander ausgerichtet und eingerastet sind. Rastet der 
Behälter nicht ein, diesen wieder entfernen, den Inhalt gut schütteln und 
erneut versuchen. 

23.    Behälterkupplung und Motorkupplung können nach dem Betrieb heiß sein, 
diese daher nicht berühren.

24.   Verwenden Sie für das Zerkleinern von Eis immer die Geschwindigkeit HIGH.

25.   Wenn der Behälter während des Mixens überläuft, befindet sich zu viel 
Flüssigkeit/zu viele Zutaten im Behälter. Schalten Sie den Mixer aus, 
entfernen Sie die Flüssigkeit/Zutaten bis zur MAX. FÜLL-Markierung und 
fahren Sie mit dem Mixen fort. Bei einem Überlaufen das Gerät nicht in 
Betrieb nehmen.

26.    Verwenden Sie KEINE kohlensäurehaltigen Flüssigkeiten im Mixgefäß 
oder einem anderen Mixbehälter. Die Verwendung kohlensäurehaltiger 
Flüssigkeiten im Mixgefäß oder einem anderen Mixbehälter kann zu 
Verletzungen führen.

27.    Mixen Sie KEINE Öle oder ölhaltigen Produkte, wie beispielsweise 
Erdnussbutter, länger als 5 Minuten.

28.    Entfernen Sie das Mixgefäß niemals vom Sockel, bevor die Klingen und die 
Kupplung vollständig stillstehen.

29.     Gehen Sie beim Einfüllen heißer Flüssigkeiten in den Mixer achtsam vor,  
da der Geräteinhalt aufgrund plötzlicher Dampfbildung ausgestoßen  
werden kann. 

 30.  Dieses Gerät kann für den Gebrauch im Haushalt und ähnlichen 
Anwendungen verwendet werden, wie z. B.:

  –  Belegschaftsküchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen

  –  Bauernhöfen

  – von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen

  –  Bereiche für Übernachtungen in Ferienwohnungen und Jugendherbergen. 

 31.  VORSICHT: Um die Gefahr infolge einer unbeabsichtigten 
Wiedereinschaltung der thermischen Abschaltung zu vermeiden, darf dieses 
Gerät nicht über einen externen Schalter wie z.B. einem Timer betrieben 
oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig vom 
Energieversorger ein- und ausgeschaltet wird.
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 Ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts
  Dieses Etikett zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht 

mit anderem Hausmüll entsorgt werden sollte. Um einer möglichen 
Schädigung der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit vorzubeugen, 
führen Sie es auf verantwortliche Weise der Wiederverwertung zu. Dies 
begünstigt die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät zurückzugeben, benutzen Sie bitte die Abholungs- 
und Sammlungsmöglichkeiten Ihrer Region oder setzen Sie sich mit 
dem Einzelhändler in Verbindung, bei dem das Gerät erworben wurde. 
Diese können dieses Produkt zur umweltgerechten Wiederverwertung 
zurücknehmen.

UM EINEN RICHTIGEN GEBRAUCH DIESER EINHEIT SICHERZUSTELLEN, BEACHTEN SIE 
BITTE DIE NACHFOLGENDEN WICHTIGEN ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG. DIE WICHTIGSTEN 
LÄNDER, DIE UNTERSCHIEDLICHE STECKERARTEN VERWENDEN, SIND HIER NUR ALS 
REFERENZ AUFGELISTET. BEZIEHEN SIE SICH AUF DEN GEWÜNSCHTEN GERÄTETYP,  
UM FESTZUSTELLEN, WELCHER STECKERTYP GEEIGNET IST.

STECKER TYP G 
(GROßBRITANNIEN, IRLAND, ZYPERN, 

MALTA, MALAYSIA, SINGAPUR UND 

HONGKONG)

STECKER-TYP I 
(ARGENTINIEN, AUSTRALIEN, 

CHINA, EL SALVADOR, GUATEMALA, 

NEUSEELAND, PANAMA, URUGUAY)

Dieser geerdete Stecker hat drei rechteckige Stifte, die ein Dreieck 
bilden. Richten Sie die Stifte an den entsprechenden Kontaktöffnungen 
der Steckdose aus und stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig 
eingeführt wird. Dieser Stecker ist auch mit einer Sicherung vor 
Stromstößen geschützt.

Dieser Stecker besitzt zwei flache, schräg angebrachte Stifte, die 
ein „V“ bilden, sowie einen Massestift. Richten Sie die Stifte an den 
entsprechenden Kontaktöffnungen der Steckdose aus und stellen Sie 
sicher, dass der Stecker vollständig eingeführt wird.

Der geerdete Stecker besitzt zwei runde Stifte und zwei Erdungsklammern 
an den Seiten der Steckerbuchse. Dieser Stecker ist nicht gepolt, sodass 
er in jeder Richtung in die Steckdose eingeführt werden kann. Er ist 
geerdet, wenn die Klammern an der Steckdose den Kontakt am Stecker 
berühren. Stellen Sie sicher, dass der Stecker vollständig eingeführt wurde.

STECKER TYP F 
(DEUTSCHLAND, ÖSTERREICH, 

NIEDERLANDE, SCHWEDEN, 

NORWEGEN, FINNLAND, PORTUGAL, 

SPANIEN, OSTEUROPA)

BEWAHREN SIE DIESE  
ANLEITUNG AUF
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SPEZIFIKATIONEN
•  Leistungen: 220-240 VAC – 50-60 Hz – einphasig

•  Motoren: dauergeschmierter Einphasen-Reihenschlussmotor für Serienbetrieb

•  Basis: Druckguss mit Epoxidharzlackbeschichtung oder poliertem Edelstahl

•  Behälter: Glas, Edelstahl oder Copolyester

•  Kabel: 3-adriges Stromkabel

•  CE-Markierung

•  Betriebszyklus: 3 min. AN/1 min. AUS

AUFBAUANLEITUNG FÜR MIXBEHÄLTER
 1.  Achten Sie beim Einsetzen des Schneidwerks  

in den Behälter auf die Klingen, da diese sehr 
scharf sind.

 2.  Legen Sie den Dichtungsring über das 
Schneidwerk, sodass er sich zwischen  
den Flächen des Schneidwerks und dem 
Behälter befindet.

 3.  Führen Sie das Schneidwerk mit dem 
Dichtungsring in die untere Öffnung des 
Behälters ein. HINWEIS: Um ein Auslaufen 
von Flüssigkeiten während des Mixens zu 
vermeiden, achten Sie auf den richtigen Sitz des 
Dichtungsrings zwischen dem Schneidwerk und 
dem Behälter. TIPP: Das Zusammensetzen des 
Behälters ist leichter, wenn der untere Teil des 
Behälters nach oben zeigt.

 4.  Schrauben Sie die Manschette im Uhrzeigersinn 
auf den Behälter, bis das Schneidwerk und  
die Dichtungen sicher mit dem Behälter 
verbunden sind.
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BETRIEB
 1.  Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass das 

Mixgerät nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

 2.  Achten Sie vor dem Einfüllen von Zutaten auf eine 
ordnungsgemäße Montage des Behälters.

 3.  Zutaten in den Mixbehälter füllen und abdecken. Nur 
bis zur MAX. FÜLL-Markierung auffüllen.

 4.  Setzen Sie den Behälter mit dem Schalter in der 
OFF (O)-Position auf den Mixersockel. Stellen Sie sicher, dass der Behälter 
vollständig aufgesetzt und die Kupplung korrekt eingekuppelt ist. Stecken Sie 
das Kabel des Mixers in die Steckdose. 

 5.  Dieser Mixer besitzt 2 Geschwindigkeitseinstellungen: HI (II) und LO (I). 
Drücken Sie den Kippschalter in die gewünschte Position. Verwenden Sie 
zum Zerkleinern von Eis immer die Hochgeschwindigkeitseinstellung HI (II). 

 6.  Wenn der Mixvorgang abgeschlossen ist, drücken Sie den Kippschalter in die 
OFF (O) -Stellung.

 7.  Der Motor muss zu einem vollständigen Stillstand kommen, bevor 
der Mixbehälter vom Mixersockel abgenommen werden kann. Den 
Mixbehälter nie auf den Motorsockel setzen oder vom Motorsockel 
abnehmen, während der Motor läuft.

 8.  Halten Sie den Behälter beim Einschalten und beim Mixen immer mit einer 
Hand fest. Verwenden Sie ihn niemals ohne Deckel.

 9.  Mixbehälter nach jedem Gebrauch waschen und abtrocknen. Reinigungs- 
und Desinfektionsanweisungen beachten.

 10.  Den Stecker abziehen, um die Stromversorgung zum Mixer zu unterbrechen. 

WICHTIGE HINWEISE ZUM MIXEN HEISSER ZUTA-
TEN: WICHTIGER HINWEIS!
Befolgen Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen und Vorgehensweisen beim 
Mixen heißer Zutaten zur Reduzierung des Verbrühungsrisikos

 1.   Begrenzen Sie die Zubereitungsmenge auf 235 ml.

 2.   Entfernen Sie den Messbecher-Deckeleinsatz vollständig, bevor Sie den 
Mixer einschalten. Dadurch kann die beim Betrieb des Mixers schnell erhitzte 
und sich ausdehnende Luft im Behälter entweichen.

 3.   Beginnen Sie den Mixvorgang immer auf der niedrigsten 
Geschwindigkeitsstufe und schalten Sie danach auf die gewünschte 
Geschwindigkeit.

 4.   Beugen Sie sich beim Einschalten oder bei Betrieb des Mixers niemals  
über den Mixer.

ZURÜCKSETZEN DER THERMISCHEN 
ABSCHALTUNG
•   Ihr Mixer besitzt einen manuellen Rücksetzschalter, um den Motor vor 

Überhitzung zu schützen.
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•   Wenn Ihr Mixer bei hoher Beanspruchung abschaltet, stellen Sie den 
Netzschalter auf AUS (O) und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose. 
Leeren Sie den Behälter vollständig und warten Sie 5 bis 10 Minuten, bis der 
Motor abgekühlt ist.

•   Stecken Sie das Netzkabel wieder in die Steckdose und mixen Sie weiter.

•   Falls Ihr Mixer trotz Befolgen dieser Vorgehensweise nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, verwenden Sie ihn nicht weiter und setzen Sie sich mit einem 
autorisierten Waring-Kundendienstzentrum in Verbindung. 

REINIGUNGS- UND DESINFEKTIONSANLEITUNG
DER BEHÄLTER MUSS NACH JEDEM GEBRAUCH WIE FOLGT GEREINIGT UND 
GETROCKNET WERDEN.

GESCHIEHT DIES NICHT, KÖNNEN SICH RESTE AN DEN INNEREN DICHTUNGEN 
DER KLINGENBAUGRUPPE ABLAGERN, DIE ZUM AUSFALL DER BAUGRUPPE 
FÜHREN KÖNNEN.

•  Waschen, spülen, desinfizieren und trocknen Sie den Mixbehälter vor dem 
erstmaligen Gebrauch und immer dann, wenn der Mixer nicht innerhalb 1 Stunde 
zum weiteren Gebrauch vorgesehen ist.

•  Reinigen und trocknen Sie den Behälter nach jedem Gebrauch.

•  Reinigen und desinfizieren Sie den Motorsockel vor dem ersten Gebrauch und 
nach jeder weiteren Benutzung.

•  Es werden Reinigungslösungen auf der Basis nicht schäumender 
Reinigungsmittel und Desinfektionslösungen auf Chlorbasis mit einer 
Chlormindestkonzentration von mindestens 100 PPM empfohlen.

Sie können die folgenden Reinigungs-, Spül- und Desinfektionslösungen oder 
gleichwertige Lösungen verwenden:

LÖSUNG PRODUKT LÖSUNG IN WASSER TEMPERATUR

Waschen International 
Products 

Corporation 
LF2100® 

Nassreiniger 
mit geringer 

Schaumbildung

1 %–2 %: 137 ml –81 ml /3,8 
l (geringe Verdünnung von 1 

% für normale Reinigung und 
bis zu 2 % für hartnäckigere 

Verschmutzungen)

Raumtemperatur

Spülen Klares Wasser Warm 35 ˚C

Desinfektion Clorox®Normale 
Bleiche (8,25 

% Hypochlorit-
Konzentration)

2 Teelöffel/3,8 l (Alternativ 
kann eine Bleiche mit einer 

Hypochlorit-Konzentration von 
5,25 % und mit einer Verdünnung 
von 3 Teelöffeln/3,8 l verwendet 

werden)

Raumtemperatur
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•  Bei der Zubereitung von mehreren aufeinander folgenden Füllungen 
wird durch häufiges Reinigen des Mixbehälters die Lebensdauer des 
Schneidwerks verlängert. In keinem Fall darf die Betriebsdauer zwischen den 
Reinigungsintervallen mehr als eine halbe Stunde betragen.

•  Verwenden Sie den Behälter nicht zur Aufbewahrung verarbeiteter Lebensmittel 
oder Getränke.

REINIGUNG UND TROCKNEN DES BEHÄLTERS
 1.  ENTFERNEN SIE DEN BEHÄLTER VON DEM MOTORSOCKEL. Entfernen 

Sie den Deckel. Spülen Sie die Innenseite des Behälters und den Deckel 
unter fließendem Wasser. Geben Sie ein Reinigungsmittel in den Behälter. 
Reinigen Sie die Innenseite des Behälters und den Deckel, entfernen Sie 
nach Möglichkeit alle Reste. Leeren Sie den Behälter.

 2.  Wischen Sie die Außenseiten des Mixbehälters mit einem mit 
Reinigungslösung angefeuchteten weichen Tuch oder Schwamm ab. 
Reinigen Sie den Deckel in frischer Reinigungslösung. Füllen Sie den Behälter 
zu einem Viertel mit frischer Reinigungslösung, verschließen Sie ihn (nur mit 
dem Deckel), setzen Sie ihn auf den Motorsockel und betreiben Sie ihn für 2 
Minuten auf Stufe HI. Leeren Sie den Behälter.

 3.  Wiederholen Sie Schritt (2), verwenden Sie aber diesmal klares Wasser zum 
Spülen an Stelle der Reinigungslösung.

WICHTIG
HINWEIS: ZUR MINDERUNG DES VERBRÜHUNGSRISIKOS DARF DIE 
TEMPERATUR DER REINIGUNGSLÖSUNG UND DES SPÜLWASSERS 46 °C 
NICHT ÜBERSTEIGEN, UND DIE VERWENDETE MENGE DARF HÖCHSTENS 
EINEM VIERTEL DER FÜLLMENGE ENTSPRECHEN.

DESINFEKTION UND TROCKNEN DES  
BEHÄLTERS
 1.  Wischen Sie die Außenseiten des Mixbehälters mit einem mit 

Desinfektionslösung angefeuchteten weichen Tuch oder Schwamm ab.

 2.  Füllen Sie den Behälter mit der Desinfektionslösung, setzen Sie den Deckel 
auf, stellen Sie den Behälter auf den Motorsockel und lassen Sie den Motor 
zwei (2) Minuten lang mit hoher Geschwindigkeit auf HI laufen. Leeren Sie 
den Behälter. Entfernen Sie jegliche Restfeuchte vom Schneidwerk, indem 
Sie den leeren Behälter auf den Motorsockel stellen und den Motor zwei (2) 
Sekunden lang auf Stufe HI laufen lassen.

 3.  Desinfizieren Sie den Deckel und den Deckeleinsatz, indem Sie beides zwei 
(2) Minuten lang in Desinfektionslösung eintauchen.

 4.  Mixbehälter, Deckel oder Deckeleinsatz dürfen nach dem 
Desinfektionsvorgang nicht wieder abgespült werden. Lassen Sie alle  
Teile an der Luft trocknen.
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REINIGEN UND DESINFEKTION DES MOTORFUSSES
 1.  ZIEHEN SIE DAS NETZKABEL AB. Wischen Sie die Außenseiten des 

Motorsockels mit weichen Tüchern oder Schwämmen ab, die zuvor mit 
Reinigungslösung, Spülwasser und Desinfektionslösung angefeuchtet 
wurden. Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in den Motorsockel 
eindringt, indem Sie alle Tücher oder Schwämme vor Gebrauch gut 
auswringen.

DEN MOTORSOCKEL NICHT IN REINIGUNGS- ODER DESINFEKTIONSLÖSUNG 
TAUCHEN ODER MIT WASSER ABSPÜLEN.

 2.  Lassen Sie den Motorsockel vor Gebrauch lufttrocknen.

• Motor  
Nicht für die Wasserstrahlreinigung geeignet. 
Der Motor braucht nicht geschmiert oder geölt zu werden. Die versiegelte 
Schmierung ermöglicht einen reibungslosen Betrieb über die gesamte 
Produktlebensdauer.

• STROMKABEL 
 Das Netzkabel darf nicht vom Endnutzer ersetzt werden. Das Netzkabel darf nur 
von einem vom Hersteller zugelassenen Importeur (oder in den USA und Kanada 
durch ein zugelassenes Servicezentrum) ersetzt werden.

Wenden Sie sich bitte für Reparaturen oder weitere Fragen an den vom  
Hersteller zugelassenen Importeur (oder in den USA und Kanada an ein 
zugelassenes Servicezentrum).

 Für Wartungs- und Reparaturzwecke muss dieses Produkt an Waring Products 
oder einen autorisierten Reparaturdienst geschickt werden.

GARANTIE
Bei außerhalb der USA und Kanada verkauften Waring-Produkten ist der lokale 
Importeur oder Distributor für die Garantie verantwortlich. Diese Garantie kann je 
nach örtlichen Rechtsvorschriften unterschiedlich ausfallen.

WARNUNG: Diese Garantie ist NICHTIG, falls das Gerät mit Gleichstrom  
verwendet wird.
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PRECAUZIONI IMPORTANTI
Quando si utilizzano elettrodomestici, specialmente in presenza di bambini, è 
sempre necessario adottare precauzioni di sicurezza di base, che comprendono 
quanto segue.

 1.  LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
 2.  Scollegare la spina dalla presa quando non si utilizza l’unità, prima di 

applicare o rimuovere componenti e prima di pulire l’elettrodomestico.
 3.   Per evitare rischi elettrici, non immergere la base del frullatore in acqua o altri 

liquidi.

 4.  Questo elettrodomestico non deve essere utilizzato da persone (bambini 
compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza e conoscenze, se non sotto la sorveglianza o dopo aver 
ricevuto le istruzioni sull'uso dell'elettrodomestico da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

 5.  Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere 
l'elettrodomestico e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.

 6.  Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni 
e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o persone con 
mancanza di esperienza e conoscenza, solo sotto sorveglianza o dopo aver 
ricevuto istruzioni relative all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e averne 
compreso i pericoli implicati. 

 7.  La pulizia e la manutenzione svolte dall’utente non devono essere eseguite da 
bambini senza sorveglianza.

 8.  Se il mixer resta senza sorveglianza o prima di montarlo, smontarlo o pulirlo, 
provvedere a scollegarlo sempre dall’alimentazione.

 9.  I bambini devono essere controllati per garantire che non giochino con 
l'apparecchio.

 10.  Evitare il contatto le con parti in movimento.

 11.  Non azionare alcun elettrodomestico con cavo o presa danneggiati o dopo 
problemi di funzionamento, cadute, cadute in acqua o danni di qualsiasi 
tipo all'elettrodomestico. Portare l'elettrodomestico al più vicino centro di 
assistenza autorizzato per esaminarlo, ripararlo o regolarlo.

 12.  L'utilizzo di accessori, compresi barattoli da conserva, non consigliati dal 
produttore dell'elettrodomestico può determinare rischi.

 13.  Non utilizzare all'aperto.

 14.  Non lasciare che il cavo penda oltre l’orlo del tavolo o del banco di lavoro, 
dove potrebbe inavvertitamente restare agganciato o fare inciampare, o 
entrare in contatto con superfici calde che potrebbero danneggiare il cavo.

 15.  Durante la miscelazione, tenere mani e utensili fuori dal contenitore per 
evitare la possibilità di gravi lesioni personali e/o danni al frullatore. È 
possibile servirsi di un raschietto di gomma, che deve tuttavia essere 
impiegato solo quando il frullatore non è in funzione.

 16.  Le lame sono TAGLIENTI. Maneggiare con attenzione.

 17.  Non posizionare mai il blocco di taglio o le lame sulla base se il contenitore 
non è collegato correttamente. 
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 18.  Avviare il frullatore solo quando il coperchio è in posizione.

 19.  ATTENZIONE: Il frullatore non è destinato all’uso con liquidi o ingredienti 
caldi.

 20.  Per la miscelazione, non riempire mai oltre la linea RIEMPIMENTO MASSIMO.

 21.  L’unità non è idonea alla pulizia con idrogetto.

 22.  Prima di avviare l’unità, assicurarsi che la giunzione della caraffa e quella del 
motore siano allineate e inserite. Se non è possibile inserirle, rimuovere la 
caraffa, scuotere il materiale al suo interno e infine riprovare. 

 23.  La giunzione della caraffa e quella del motore possono riscaldarsi durante 
l’utilizzo; evitare di toccarle.

 24.  Usare sempre la velocità ALTA per tritare il ghiaccio.

 25.  Se la caraffa tracima durante la miscelazione, al suo interno sono presenti 
troppi liquidi/ingredienti. Interrompere la miscelazione, rimuovere abbastanza 
liquidi/ingredienti da scendere sotto il livello RIEMPIMENTO MASSIMO e 
riprendere la miscelazione. Non avviare se il contenitore tracima.

 26.  NON utilizzare liquidi gassati nella caraffa del frullatore o in qualsiasi 
contenitore di miscelazione. L’utilizzo di liquidi gassati nella caraffa del 
frullatore o in qualsiasi contenitore di miscelazione può provocare lesioni.

 27.  NON miscelare olio o prodotti a base d’olio (ad esempio burro di arachidi) per 
più di 5 minuti.

 28.  Non rimuovere mai la caraffa del frullatore dalla base prima che la lama e la 
giunzione si siano arrestate completamente.

 29.   Prestare attenzione qualora del liquido caldo sia versato nel frullatore, poiché 
potrebbe essere espulso improvvisamente dall’apparecchio. 

 30.  Questo elettrodomestico è destinato all'uso in casa e per applicazioni simili, 
ad esempio:

  – cucine per il personale in negozi, uffici o altri ambienti lavorativi;

  – agriturismi;

  – clientela di alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

  –  ambienti di tipo bed and breakfast. 

 31.  ATTENZIONE: Per evitare il rischio dovuto all’accidentale disattivazione della 
protezione termica, l’apparecchio non dovrà essere collegato a sistemi di 
accensione esterni, come i timer, e non dovrà essere collegato a un circuito 
che viene regolarmente acceso e spento dall’utenza.
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 Smaltimento corretto di questo prodotto
  Questa marcatura indica che il presente prodotto non può essere 

smaltito con i rifiuti domestici in tutta l'UE. Per evitare possibili 
danni all'ambiente o alla salute umana in seguito allo smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere 
il riuso sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo 
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il 
rivenditore dal quale è stato acquistato il prodotto. I rivenditori  
possono ritirare il prodotto per destinarlo a un riciclaggio sicuro  
dal punto di vista ambientale.

PER GARANTIRE UN USO CORRETTO DI QUESTA UNITÀ, LEGGERE LE IMPORTANTI 
ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA RIPORTATE SOTTO. I PRINCIPALI PAESI CHE 
UTILIZZANO TIPI DI PRESE DIVERSI SONO ELENCATI SOLO PER RIFERIMENTO.  
FARE RIFERIMENTO ALL’UNITÀ EFFETTIVA PER DETERMINARE QUALE TIPO DI  
SPINA PUÒ ESSERE UTILIZZATO.

SPINA DI TIPO G 
(REGNO UNITO, IRLANDA, CIPRO, 

MALTA, MALESIA, SINGAPORE  

E HONG KONG)

SPINA DI TIPO I 
(ARGENTINA, AUSTRALIA, CINA, EL 

SALVADOR, GUATEMALA, NUOVA 

ZELANDA, PANAMA, URUGUAY)

Questa spina, dotata di messa a terra, è provvista di tre perni rettangolari 
che formano un triangolo. Inserire in modo allineato le punte alla presa e 
verificare che la spina sia interamente inserita. Un fusibile protegge inoltre 
la spina contro i rischi di sovratensione.

Questa spina ha due punte piatte e oblique, che formano una “V” inversa, e 
una punta di messa a terra. Inserire in modo allineato le punte alla presa e 
verificare che la spina sia interamente inserita.

Questa spina, dotata di messa a terra, presenta due punte tonde ed è 
dotata di due morsetti di messa a terra posti ai lati della presa. È una spina 
non polarizzata e può pertanto essere inserita nella presa in entrambe le 
direzioni. La messa a terra viene effettuata quando i morsetti sulla presa 
si adattano esattamente al contatto sulla spina. Verificare che la spina sia 
interamente inserita.

SPINA DI TIPO F 
(GERMANIA, AUSTRIA, PAESI BASSI, 

SVEZIA, NORVEGIA, FINLANDIA, 

PORTOGALLO, SPAGNA, EUROPA 

ORIENTALE)

CONSERVARE QUESTE  
ISTRUZIONI
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Ruotare per avvitare

SPECIFICHE TECNICHE
•  Valori nominali: 220-240V CA  – 50-60Hz – Monofase

•  Motori: Tipo universale ad eccitazione in serie con lubrificazione permanente

•  Base: Pressofusa con finitura in smalto epossidico o acciaio inox lucido

•  Contenitori: Vetro, acciaio inox o copoliestere

•  Cavo: Cavo di messa a terra con tre conduttori

•  Marcatura CE

•  Ciclo di funzionamento: 3 min. ACCESO/1 min SPENTO

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA CARAFFA DEL 
FRULLATORE
 1.  Durante l’assemblaggio del gruppo lame con la 

caraffa, prestare particolare attenzione alle lame 
in quanto sono molto affilate.

 2.  Posizionare la guarnizione in gomma sul gruppo 
lame in modo che si inserisca tra la superficie 
piatta del gruppo lame e la caraffa.

 3.  Inserire il gruppo lame con la guarnizione in 
gomma nel foro inferiore della caraffa. NOTA: 
Per evitare fuoriuscite durante la miscelazione, 
accertarsi che la guarnizione in gomma sia 
posizionata tra il gruppo lame e la caraffa. 
SUGGERIMENTO: L’operazione di montaggio è 
più semplice se la parte inferiore della caraffa è 
rivolta verso l’alto.

 4.  Avvitare la ghiera alla caraffa ruotandola in 
senso orario fino a fissarla saldamente al gruppo 
lame serrando la caraffa.
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FUNZIONAMENTO
 1.  Prima di iniziare, accertarsi che il cavo del mixer sia 

disinserito dalla presa.

 2.  Accertarsi sempre che il contenitore sia montato 
correttamente prima di aggiungere gli ingredienti.

 3.  Versare gli ingredienti nel contenitore e coprirlo. Non 
riempire mai oltre la linea RIEMPIMENTO MASSIMO.

 4.  Collocare il contenitore sulla base del frullatore con 
l’interruttore in posizione OFF (O). Verificare che il contenitore sia interamente 
in sede e che la trasmissione dell'azionamento sia correttamente inserita. 
Inserire il cavo del frullatore nella presa. 

 5.  Questo frullatore è dotato di 2 livelli di velocità: ALTO (II) e BASSO (I). 
Premere l’interruttore di commutazione sulla posizione desiderata. Per tritare 
il ghiaccio utilizzare sempre il livello di velocità più elevato (II). 

 6.  Una volta terminata la miscelazione, posizionare l'interruttore sulla posizione 
OFF (O).

 7.  Attendere che il motore si arresti completamente prima di rimuovere 
il contenitore. Quando il motore è in funzione, non sistemare mai il 
contenitore sulla base del motore, né toglierlo dalla base stessa.

 8.  All'avvio e durante la miscelazione, reggere sempre il contenitore con una 
mano. Non avviare mai l’unità senza il coperchio del contenitore.

 9.  Lavare e asciugare il contenitore dopo ogni utilizzo. Consultare le Istruzioni 
per la pulizia e l’igienizzazione.

 10.  Scollegare la spina per spegnere il frullatore. 

ISTRUZIONI RELATIVE ALLA MISCELAZIONE A 
CALDO: IMPORTANTE!
Per ridurre al minimo la possibilità di scottature quando si miscelano materiali caldi, 
occorre attenersi alle seguenti precauzioni e procedure:

 1.   Limitare a 235 ml (1/2 pinta) la quantità di materiale lavorato.

 2.   Rimuovere completamente il coperchio del misurino prima di avviare il 
frullatore. Questa operazione permetterà all'aria riscaldata e in rapida 
espansione nel contenitore di sfiatare mentre il frullatore è in funzione.

 3.   Iniziare sempre a miscelare con l'impostazione di velocità minima, quindi 
avanzare fino alla velocità desiderata.

 4.   Non stare mai in piedi direttamente sopra il frullatore, al momento del suo 
avvio o durante il suo funzionamento.

RIPRISTINO DELLA PROTEZIONE CONTRO IL 
SURRISCALDAMENTO
•   Il frullatore è dotato di un interruttore automatico per il ripristino della protezione 

contro il surriscaldamento.

•   Qualora il frullatore si arresti in seguito a un uso intensivo, spostare l’interruttore 
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di commutazione su OFF (O) ed estrarre il cavo di alimentazione dalla presa. 
Svuotare completamente il contenitore della caraffa e attendere circa 5-10 minuti 
affinché il motore si raffreddi.

•   Reinserire il cavo di alimentazione nella presa e proseguire con la miscelazione.

•   Se, pur seguendo questa procedura, il frullatore dovesse continuare a non 
funzionare correttamente, interrompere l'utilizzo e contattare un Centro 
assistenza clienti autorizzato Waring. 

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E L’IGIENIZZAZIONE
DOPO CIASCUN UTILIZZO DEL FRULLATORE, IL CONTENITORE DEVE ESSERE 
PULITO E ASCIUGATO ATTENENDOSI ALLE SEGUENTI ISTRUZIONI.

ALTRIMENTI SARÀ POSSIBILE CHE RESIDUI DEL MATERIALE LAVORATO 
SI RACCOLGANO SULLE GUARNIZIONI INTERNE DEL GRUPPO LAME, 
RENDENDOLE INEFFICACI.

•  Lavare, sciacquare abbondantemente, igienizzare e asciugare il contenitore 
prima di utilizzarlo per la prima volta e ogni volta che non viene utilizzato per più 
di 1 ora.

•  Lavare e sciacquare abbondantemente il contenitore dopo ciascun utilizzo.

•  Pulire e igienizzare la base del motore prima dell'uso iniziale e dopo ogni utilizzo.

•  Si consigliano soluzioni di lavaggio a base di detergenti non saponati e soluzioni 
igienizzanti a base di cloro, con una concentrazione minima di cloro di 100 ppm.

È possibile utilizzare le seguenti soluzioni per il lavaggio, il risciacquo e 
l'igienizzazione, o loro equivalenti.

•   Nelle applicazioni ripetitive con lavorazione a lotti, la pulizia frequente del 
contenitore prolungherà la durata del gruppo lame. In nessun caso il tempo di 
funzionamento effettivo tra una pulizia e l'altra deve superare i 30 minuti.

•  Non utilizzare il contenitore per conservare gli alimenti o le bevande lavorati.

SOLUZIONE PRODOTTO DILUIZIONE IN ACQUA TEMPERATURA

Lavaggio Detergente liquido 
scarsamente 
schiumogeno 

LF2100® di 
International 

Products 
Corporation

1%–2%: 1¼ - 2¾ once/gallone 
(diluizione leggera all’1% per la 
pulizia ordinaria, fino al 2% per 

applicazioni più intense)

Temperatura 
ambiente

Risciacquo Acqua normale Calda 95˚F (35˚C)

Igienizzazione Candeggina 
normale Clorox® 

(concentrazione di 
ipoclorito all’8,25%)

2 cucchiai/gallone (in alternativa 
si può usare una candeggina 

con concentrazione di ipoclorito 
al 5,25% per la diluizione di 3 

cucchiai/gallone)

Temperatura 
ambiente
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PER LAVARE E SCIACQUARE IL CONTENITORE
 1.  RIMUOVERE IL CONTENITORE DALLA BASE DEL MOTORE. Rimuovere 

il coperchio. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente l'interno del 
contenitore e il coperchio. Versare la soluzione di lavaggio nel contenitore. 
Strofinare e pulire con un getto d'acqua l'interno del contenitore e il 
coperchio, per staccare ed eliminare tutti i residui di alimenti possibili. 
Svuotare il contenitore.

 2.  Strofinare l'esterno del contenitore con un panno morbido o una spugna 
inumidita con una soluzione detergente. Lavare il coperchio e il relativo 
inserto in una soluzione di lavaggio pulita. Riempire un quarto del contenitore 
con una soluzione di lavaggio pulita, coprire (solo con il coperchio), sistemare 
sulla base del motore e avviare l’unità al livello di velocità ALTO per due (2) 
minuti. Svuotare il contenitore.

 3.  Ripetere la fase 2 utilizzando acqua di risciacquo pulita al posto della 
soluzione di lavaggio.

IMPORTANTE
NOTA: PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI USTIONI, LA TEMPERATURA 
DELLA SOLUZIONE DI LAVAGGIO E DELL'ACQUA DI RISCIACQUO NON DEVE 
SUPERARE 115 ˚F (46 ˚C) E LA QUANTITÀ UTILIZZATA NON DEVE SUPERARE UN 
QUARTO DEL CONTENITORE.

PER IGIENIZZARE E ASCIUGARE IL  
CONTENITORE
 1.  Strofinare l'esterno del contenitore con un panno morbido o una spugna 

inumidita con una soluzione igienizzante.

 2.  Riempire il contenitore con la soluzione igienizzante, coprire, sistemare sulla 
base del motore e avviare al livello di velocità ALTO per (2) minuti. Svuotare 
il contenitore. Eliminare ogni umidità residua dal gruppo lame collocando il 
contenitore vuoto sulla base del motore e avviare al livello di velocità ALTO 
per due (2) secondi.

 3.  Igienizzare il coperchio e il relativo inserto immergendoli in soluzione 
igienizzante per due (2) minuti.

 4.  Non sciacquare il contenitore, il coperchio o il relativo inserto dopo aver 
completato l'igienizzazione. Attendere che i componenti si asciughino all'aria.

PER PULIRE E IGIENIZZARE LA BASE DEL MOTORE
 1.  DISINSERIRE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA PRESA. Strofinare le 

superfici esterne della base del motore con panni morbidi o spugne inumidite 
con la soluzione di lavaggio, l'acqua di risciacquo e la soluzione igienizzante. 
Prevenire l’infiltrazione di liquidi nella base del motore strizzando via l'umidità 
in eccesso dal panno o dalla spugna prima di utilizzarli.
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NON IMMERGERE LA BASE DEL MOTORE NELLA SOLUZIONE DI LAVAGGIO, 
NELL'ACQUA DI RISCIACQUO O NELLA SOLUZIONE IGIENIZZANTE.

 2.  Prima dell'utilizzo, attendere che la base del motore si sia asciugata all’aria.

• Motore  
Non adatto alla pulizia con idrogetto. 
Il motore non richiede manutenzione con grasso od olio. La lubrificazione ermetica 
garantisce il costante funzionamento regolare dell’unità.

• CAVO DI ALIMENTAZIONE 
 Il cavo di alimentazione non deve essere sostituito dall'utente finale. Il cavo di 
alimentazione deve essere sostituito esclusivamente dall'importatore autorizzato 
dal produttore (oppure, negli Stati Uniti e in Canada, da un centro assistenza 
autorizzato).

Per qualsiasi domanda o richiesta di riparazione, rivolgersi all'importatore 
autorizzato dal produttore (oppure, negli Stati Uniti e in Canada, a un centro 
assistenza autorizzato).

 Per le operazioni di assistenza e riparazione, questo prodotto deve essere fatto 
pervenire a Waring o a un centro assistenza autorizzato.

GARANZIA
Per i prodotti Waring venduti al di fuori degli Stati Uniti e del Canada, la garanzia 
rientra negli obblighi dell'importatore o del distributore locale. La presente garanzia 
può variare in base alle norme locali.

AVVERTENZA: La presente garanzia è NULLA se l'elettrodomestico viene utilizzato 
con corrente continua (CC).
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